


1. Описание компетенции. 

1.1. Актуальность компетенции. 

Переводчик – это специалист по переводу устной и письменной речи с одного языка на 

другой. Он должен уметь грамотно и точно выполнять все виды переводов по различным 

тематикам – общественной, политической, культурной, научно-технической и т.д. В 

современном мире роль этой профессии крайне актуальна, что позволяет специалистам найти 

интересную работу практически во всех сферах жизни и деятельности. 

Переводчики занимаются организацией и проведением экскурсий по культурно-

историческим местам для иностранных граждан, сопровождением иностранных граждан во 

время их визитов в страну, оказанием помощи в размещении и проживании иностранных 

граждан, переводами на переговорах, презентациях, деловых встречах, сопровождением 

русскоязычных групп при поездках за границу, переводами технической и художественной 

литературы, преподавательской деятельностью. 

 

1.2. Ссылка на образовательный и/или профессиональный стандарт. 

Школьники  Студенты  Специалисты  

ФГОС ВО по направлению 

подготовки 45.03.02  

Лингвистика (уровень 

бакалавриата)  

ФГОС ВО по специальности 

45.05.01 Перевод и 

переводоведение (уровень 

специалитета)  

ФГОС ВО по специальности 

45.05.01 Перевод и 

переводоведение (уровень 

специалитета)  

 

1.3. Требования к квалификации. 

Школьники  Студенты  Специалисты  

Должен знать: Методику 

предпереводческого анализа 

текста, способствующую 

точному восприятию 

исходного высказывания; 

Основные способы 

достижения эквивалентности 

в переводе и способностью 

применять основные приемы 

перевода;  

  

Должен уметь: Осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм 

лексической эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм;  

ПК-4 (способность адекватно 

применять правила 

построения текстов на 

рабочих языках для 

достижения их связности, 

последовательности, 

целостности на основе 

композиционно-речевых 

форм);  

ПК-7 (способность 

осуществлять 

предпереводческий анализ 

письменного и устного текста, 

способствующий точному 

восприятию исходного 

высказывания, 

прогнозированию вероятного 

когнитивного диссонанса и 

несоответствий в процессе 

перевода и способов их 

преодоления);  

ПК-9 (способность применять 

переводческие трансформации 

для достижения необходимого 

уровня эквивалентности и 

репрезентативности при 

выполнении всех видов 

перевода);  

ПК-10 (способность 

осуществлять 

послепереводческое 

саморедактирование и 

контрольное редактирование 

текста перевода);  

ПК-1 (способность проводить 

лингвистический анализ 

текста/дискурса на основе 

системных знаний 

современного этапа и истории 

развития изучаемых языков);  

ПК-4 (способность адекватно 

применять правила 

построения текстов на 

рабочих языках для 

достижения их связности, 

последовательности, 

целостности на основе 

композиционно-речевых 

форм);  

ПК-7 (способность 

осуществлять 

предпереводческий анализ 

письменного и устного текста, 

способствующий точному 

восприятию исходного 

высказывания, 

прогнозированию вероятного 

когнитивного диссонанса и 

несоответствий в процессе 

перевода и способов их 

преодоления);  

ПК-9 (способность применять 

переводческие 

трансформации для 

достижения необходимого 

уровня эквивалентности и 

репрезентативности при 

выполнении всех видов 



ПК-11 (способность 

оформлять текст перевода в 

компьютерном текстовом 

редакторе).  

перевода);  

ПК-10 (способность 

осуществлять 

послепереводческое 

саморедактирование и 

контрольное 

редактирование текста 

перевода);  

ПК-11 (способность 

оформлять текст перевода в 

компьютерном текстовом 

редакторе).   

 

2.Конкурсное задание. 

2.1. Краткое описание задания.  
Школьники: в ходе выполнения конкурсного задания необходимо с использованием 

словаря перевести текст объемом около 400 слов с английского языка на русский язык и текст 

объемом около 200 слов с русского языка на английский язык.  

Студенты: в ходе выполнения конкурсного задания необходимо с использованием 

словаря перевести текст объемом около 450 слов с английского языка на русский язык и текст 

объемом около 450 слов с русского языка на английский язык.  

Специалисты: в ходе выполнения конкурсного задания необходимо с использованием 

словаря перевести текст объемом около 500 слов с английского языка на русский язык и текст 

содержания объемом около 500 слов с русского языка на английский язык.  

  

2.1. Краткое описание задания. 

Модуль №1: Перевод оригинального текста законченного содержания объемом около 450 

слов с английского языка на русский язык с использованием словаря. 

Модуль №2: Перевод оригинального текста законченного содержания объемом около 200 

слов с русского языка на английский язык с использованием словаря. 

 

2.2. Структура и описание конкурсного задания. 

В таблице занесено количество и название модулей для выполнения каждой 

категорией участников, время, отведенное на выполнение задания, описание конечного 

результата задания по каждому модулю или по заданию в целом. 

Школьники 

Наименование и описание модуля День Время Результат 

Модуль №1: Перевод оригинального 

текста научно-популярной 

направленности законченного 

содержания объемом около 400 слов с 

английского языка русский язык с 

использованием словаря. Оформить 

текст в письменном виде 

Первый 3 часа Переведенный и 

оформленный текст в 

рукописном варианте 

Модуль 2  

Перевод оригинального текста 

законченного содержания объемом 

около 200 слов с русского языка на 

английский язык с использованием 

словаря. Оформить текст в 

письменном виде 

Первый  2 часа Переведенный и 

оформленный текст в 

рукописном варианте 

Общее время   5 часов   

 Студенты и специалисты 



Студент  Модуль №1: Перевод оригинального текста научно-

популярной направленности законченного 

содержания объемом около 450 слов с английского 

языка на русский язык с использованием словаря. 

Выполнить перевод и оформить его текст с 

использованием текстового редактора Microsoft 

Word, шрифт Times New Roman, 14 кегль, обычный 

интервал между букв, межстрочный интервал 1,5; 

правое поле 25 мм, левое, верхнее, нижнее поле по 

15 мм, выравнивание текста по ширине. Перевод 

предъявляется в распечатанном виде.  

1 час  Переведенный 

и 

оформленный 

текст  

Модуль №2: Перевод оригинального текста 

законченного содержания объемом около 450 слов с 

русского языка на английский язык с 

использованием словаря. Выполнить перевод и 

оформить его текст с использованием текстового 

редактора Microsoft Word, шрифт Times New Roman, 

12 кегль, обычный интервал между букв, 

межстрочный интервал 1,5; правое поле 25 мм, 

левое, верхнее, нижнее поле по 15 мм, 

выравнивание текста по ширине. Перевод 

предъявляется в распечатанном виде. 

1 час 20 

минут  

Переведенный 

и 

оформленный 

текст  

Общее время выполнения конкурсного задания:  2 часа 20 

минут 

 

Специал

ист  

Модуль №1: Перевод оригинального текста 

общественно-политической направленности 

законченного содержания объемом около 500 слов с 

английского языка на русский язык с 

использованием словаря. Выполнить перевод и 

оформить его текст с использованием текстового 

редактора Microsoft Word, шрифт Times New Roman, 

14 кегль, обычный интервал между букв, 

межстрочный интервал 1,5; правое поле 25 мм, 

левое, верхнее, нижнее поле по 15 мм, 

выравнивание текста по ширине. Перевод 

предъявляется в распечатанном виде.  

1 час  Переведенный 

и 

оформленный 

текст  

 Модуль №2: Перевод оригинального текста 

законченного содержания объемом около 500 слов с 

русского языка на английский язык с 

использованием словаря. Выполнить перевод и 

оформить его текст с использованием текстового 

редактора Microsoft Word, шрифт Times New Roman, 

12 кегль, обычный интервал между букв, 

межстрочный интервал 1,5; правое поле 25 мм, 

левое, верхнее, нижнее поле по 15 мм, 

выравнивание текста по ширине. Перевод 

предъявляется в распечатанном виде. 

1 час 20 

минут  

Переведенный 

и 

оформленный 

текст  

Общее время выполнения конкурсного задания:  2 часа 20 

минут 

 

 

2.3. Последовательность выполнения задания для участников 

Данный пункт четко пошагово описывает ход выполнения конкурсного задания. 

Модуль №1: Перевод оригинального текста законченного содержания с 

английского языка на русский язык с использованием словаря. 

            Последовательность выполнения задания:  

            Подготовка рабочего места. 



Изучение конкурсного задания. 

Выполнение перевода. 

Проверка перевода и его оформления. 

Уборка рабочего места. 

 

Модуль №2: Перевод оригинального текста законченного содержания с 

русского языка на английский язык с использованием словаря. 

Последовательность выполнения задания:  

Подготовка рабочего места. 

Изучение конкурсного задания.  

Выполнение перевода. 

Проверка перевода и его оформления. 

Уборка рабочего места. 

 

Особые указания:  
Что можно?  

Использовать для перевода англо-русский словарь.   

Что нельзя?  

Использовать телефон, планшет, машинные системы перевода.   

  

           2.4. 30% изменение конкурсного задания.  
В 30% изменений конкурсного задания входит: замена материала для перевода.  

 

2.4.Конкурсные задания 

2.4.1. Конкурсное задание для школьников  

Модуль №1: 

The History of Cities 

First cities 

          The first cities appeared a lot of years ago. For example, the cities founded in the historic region 

known as Mesopotamia around 7500 B.C.E., which included Eridu, Uruk, and Ur. These cities were 

among the many communities between the Euphrates and Tigris rivers (the so-called Fertile 

Crescent). In addition, there were cities along the Nile River in Egypt, the Indus River Valley on the 

Indian subcontinent, and the Yellow (or Huang) River in China, as people began to cultivate crops and 

settle in communities. Setting along waterways also provided a much-needed transportation system 

that facilitated trade. 

          For the next several millennia, cities continued to grow in number, size, and stature. Some of 

the world’s largest cities have grown steadily for hundreds of years, while others appear to blossom 

overnight. Some of the cities that were once among the most populous in the world, like the largest 

cities of Mesopotamia, no longer exist, and others have experienced a decline in population. For 

instance, in the first century B.C.E., Rome, Italy, topped one million people, making it the largest city 

in Europe. 

Cities today 

           Experts say that over half the world’s population today lives in urban areas and that around 

two-thirds of people will be living in cities by 2050. Much of this growth is due to natural increase—

that is, births to people already living in cities—as well as the continued migration of people from 

rural to urban areas in search of new opportunities. 

Cities in the future 

            Looking to the future means looking at the growth of today’s cities. The United Nations has 

predicted that there will be 41 megacities by the year 2030. India, which already has five cities with 

metropolitan areas with over 10 million residents, is expected to increase to seven by 2030. Some of 

the megacities may be in places that surprise you, such as Kinshasa, the capital of the Democratic 

Republic of the Congo.  

Just as rapidly growing cities in England and North America struggled to keep up with the population 

growth in the industrial era, cities in Africa and Asia are also struggling to provide services to rapidly 

growing populations. Lagos, Nigeria, the largest city in Africa, is home to 12.6 million people, some 

two-thirds of whom live in slums. The population continues to grow, not through migration to the city, 

but because of high birth rates. 

(www.asteropa.ru) 



Модуль №2: 

 

История покорения космоса – самый яркий пример торжества человеческого разума над 

непокорной материей в кратчайший срок. С того момента, как созданный руками человека 

объект впервые преодолел земное притяжение и развил достаточную скорость, чтобы выйти на 

орбиту Земли, прошло всего лишь чуть более пятидесяти лет- ничто по меркам истории! 

Большая часть населения Земли живо помнит времена, когда полет на Луну считался чем-то из 

области фантастики, а мечтающих пронзить небесную высь признавали, в лучшем случае, 

неопасными для общества сумасшедшими. 

 Сегодня же космические корабли не только «бороздят просторы», успешно маневрируя в 

условиях минимальной гравитации, но и доставляют на земную орбиту грузы, космонавтов и 

космических туристов. Более того, продолжительность полета в космос нынче может 

составлять сколько угодно длительное время: вахта российских космонавтов на МКС, к 

примеру, длится по 6-7 месяцев. 

А еще за прошедшие полвека человек успел походить по Луне и сфотографировать ее темную 

сторону, осчастливил искусственными спутниками Марс, Юпитер, Сатурн и Меркурий, «узнал 

в лицо» отдаленные туманности с помощью телескопа «Хаббл» и всерьез задумывается о 

колонизации Марса. 

Зачем нужно покорять космическое пространство? 

В данный момент эксперты выделяют большое количество причин для этого. Не только тяга к 

знаниям движет проекты освоения человеком космического пространства. 

 Выживание. В определенной ситуации человечество может оказаться на грани 

исчезновения. Предполагается, что спасти остатки цивилизации поможет только 

эвакуация на другую планету. 

 Добыча полезных ископаемых. Считается, что наиболее ценными залежами обладают 

астероиды. Поэтому освоение человеком космического пространства играет важную 

экономическую роль. 

 Возможность противостоять глобальным угрозам.  Ранее эти теории лишь пугали 

зрителей с экранов телевизоров, но упавший в 2013 году Чебаркульский метеорит под 

Челябинском показал всю мощь космических тел. 

Впервые в реальность полёта к дальним мирам прогрессивное человечество поверило в конце 

19 века. Именно тогда стало понятно, что если летательный аппарат сможет развить нужную 

для преодоления гравитации скорость и сохранять ее достаточное время, то он сможет выйти 

за пределы земной атмосферы и закрепиться на орбите, подобно Луне, вращаясь вокруг Земли. 

Сложность была в двигателе. В начале 20 века обратили внимание на ракетный двигатель, 

принцип действия которого был известен человечеству давно. Первую ракету, способную 

вывести объект за пределы земного притяжения, спроектировал великий русский и советский 

ученый-самоучка Циолковский Константин Эдуардович в 1903 году. 

(National Geographic) 

 

2.4.2. Конкурсное задание для студентов  

Модуль №1:  
Meet the RoboFly  

By Mark Prigg    

A radical laser powered robot fly the size of a toothpick could soon revolutionize 

everything from disaster recovery to sniffing out gas leaks.  

Though insect-sized flying robots have been around for a while, none had been able to 

take untethered fight until now. Engineers at the University of Washington have revealed the 

RoboFly had taken its first flaps, earlier this year, marking the first time a wireless flying 

robotic insect has flown.  

Doctor Fuller, the man behind the project, has revealed he hopes to have fully 

autonomous swarms roaming the skies within five years. RoboFly is only slightly heavier than 

a toothpick and is powered by an onboard circuit that converts the laser energy into enough 

electricity to operate its wings. Previously, the electronics the insects carried to power and 

control their wings were too heavy for the robots to fly with, meaning they had to remain 

connected to a wire.   



'Before now, the concept of wireless insect-sized flying robots was science fiction. 

'Our new wireless RoboFly shows they're much closer to real life.'  

They are currently working on more advanced brains and sensor systems to help the 

robots navigate and complete tasks on their own, Fuller said. "For full autonomous I would 

say we are about five years off probably," he said.  

Insect-sized flying robots could be used for time-consuming tasks like surveying crop 

growth on large farms or sniffing out gas leaks. I’d really like to make one that finds methane 

leaks,' he said. 'You could buy a suitcase full of them, open it up, and they would fly around 

your building looking for plumes of gas coming out of leaky pipes.'  

'If these robots can make it easy to find leaks, they will be much more likely to be 

patched up, which will reduce greenhouse emissions. This is inspired by real flies, which are 

really good at flying around looking for smelly things. So we think this is a good application 

for our RoboFly,' Fuller continued.   

They could also help in life-saving search and rescue missions.    

The robots fly by fluttering tiny wings because they are too small to use propellers. 

However, their small size is advantageous as these robots are cheap to make and can easily 

slip into tight places that are inaccessible to big drones.  

Fuller had previously developed the RoboBee, which had a leash that allowed it to 

receive power and control through wires from the ground. It uses a narrow invisible laser 

beam to power their robot. They pointed the laser beam at a photocell, which is attached 

above RoboFly and converts the laser light into electricity.  

          

Модуль №2:  
Музей авиации и космонавтики  

Музей авиации и космонавтики в г. Кирове открыли в апреле 1988 года. В 

главной экспозиции можно увидеть снаряжение и личные вещи космонавтов, 

космическую еду и бортовые документы, макеты спутников и спускаемые аппараты 

космических кораблей.   

Скафандр для выхода в открытый космос «Орлан»  

Выходы в открытый космос и работы вне корабля — одно из самых важных 

направлений деятельности космонавтов. Для работы в открытом космосе и был создан 

скафандр «Орлан». Его масса — примерно 110 килограммов, а размер может быть 

изменен в зависимости от физических данных космонавта. В таком скафандре можно 

работать в открытом космосе в течение семи часов.  

Обшивка Международной космической станции с внешней стороны оборудована 

специальными креплениями, по которым космонавты могут передвигаться, используя 

только руки. На перчатке скафандра — зеркало: оно позволяет увидеть, что находится 

за спиной, или заглянуть в труднодоступные места корабля. Скафандр защищает 

космонавта от перегрева, если он находится на солнечной стороне, и от 

переохлаждения, если он в тени, а также от солнечной радиации и метеоритного 

вещества.  

Полетный костюм Виктора Савиных  

Виктор Савиных — летчик-космонавт СССР, дважды Герой Советского Союза, 

почетный гражданин города Кирова и Кировской области. Хранящийся в музее костюм 

космонавт использовал в ходе полета на орбитальную станцию «Салют-7».  

В феврале 1985 года «Салют-7» стал неуправляемым: сигналы со станции до 

земли не доходили, и она летала на орбите безответной грудой металла. Задачей 

Владимира Джанибекова и Виктора Савиных было подлететь к станции, осмотреть ее и 

по возможности восстановить.  

Космонавты сделали, как многие считали, невозможное: они на ручном 

управлении без наводящих сигналов подошли к «Салюту-7» и пристыковались — при 

том, что он в это время беспорядочно вращался. Страхуя друг друга, Джанибеков и 

Савиных попали на станцию. Причина молчания «Салюта-7» оказалась в том, что 

аккумуляторы перестали заряжаться от солнечных батарей. Для того чтобы станция 

могла и дальше работать в нормальном режиме, Савиных и Джанибеков вышли в 

открытый космос и установили на ней дополнительные батареи. Так космонавтам 

удалось восстановить «Салют-7», который находился на орбите до 1991 года.  

«Космический хлеб»  



Производят космический хлеб в Научно-исследовательском институте 

хлебопекарной промышленности. Но он выглядит не как привычная на Земле буханка, а 

состоит как бы из нескольких маленьких буханок. Это связано с тем, что если в космосе 

начать резать хлеб, то крошки разлетятся по станции и могут навредить работе техники 

и космонавтов. Поэтому космический хлеб сразу разделен на небольшие кусочки, 

которые едятся быстро и не крошатся.  

В 1965 году американский астронавт Джон Янг контрабандой пронес на 

космический корабль бутерброд с мясом. В то время космическая пища в тубах быстро 

портилась и становилась невкусной, поэтому идея захватить с собой земную еду 

показалась американцу удачной. Когда он начал есть сэндвич, крошки едва не залетели 

в его дыхательные пути и в системы корабля, однако астронавтам удалось быстро их 

ликвидировать. Этот эпизод получил название «сэндвичевый инцидент» и едва не стоил 

карьеры Джону Янгу.  

11.  

2.4.3. Конкурсное задание для специалистов  

Модуль №1:  
13. WALLY FUNK'S RACE FOR SPACE  by Sue Nelson  16.    

17. In September 1961the funding had been pulled from a visionary, privately 

funded program which aimed to beat the Russians to sending the first woman into space.  

18. The 13 candidates, who had passed all the rigorous physical and psychological 

tests up to that moment, were left reeling from the shock and disappointment. It was all over.  

19. One of those women was Wally Funk. Now aged almost 80 and as physically 

fit as ever, she is still hoping to fly to space 57 years after.  

20. The good news is she does have a ticket for space. In 2010, she paid $200,000 

for a flight on Richard Branson’s Virgin Galactic Spaceship. The bad news is the Virgin 

Galactic space flights are still being tested — they’re always about to happen next year rather 

than this, it seems. Wally is also quite far down the waiting list — there are 650 people on it, 

including Justin Bieber and Katy Perry, and Virgin Galactic won’t bump her up. Once the 

flights start, they’ll accommodate just six passengers at a time and go (at the very most) 

monthly. The Virgin Galactic tragedy of 2014, when one of their spaceships broke up on a test 

flight killing one pilot and seriously injuring the other, set the program back by years. Will 

Wally get to space before it’s too late? She fears her time is running out.  

21. To qualify for the Mercury 13 program in 1961, Wally and her 12 co-

candidates had to undergo gruesome tests. The women were treated as medical guinea pigs. 

They had iced water squirted into their ears to induce vertigo, cycled to the point of 

exhaustion with electrodes stuck to their bodies and floated in a tank of water in the dark for 

ten-and-a-half hours — the ultimate sensory deprivation test. Wally passed it all with flying 

colors. She proved women were every bit as good as men at surviving such ordeals — and 

sometimes better when it came to psychological stamina.  

22. That was only to be expected; but the candidates felt betrayed by the woman 

who had funded the program (and who had been the first woman to break the sound barrier), 

Jackie Cochran. She withdrew her funding, saying: ‘I don’t want to see a woman fall flat on 

her face.‘ That hurt.    

23. So the women astronaut candidates had to sit by and watch while a Russian 

woman, Valentina Tereshkova, became the first woman in space in 1963. So far, 61 women 

have flown to space.  

24. In order to be an astronaut today you need to be overwhelmingly qualified: the 

typical modern astronaut has a degree in astronomical sciences and a Master’s degree in 

mechanical engineering, is a qualified diver and pilot. But do these highly qualified astronauts 

have the same pioneering spirit as those early candidates, who left jobs and even marriages to 

try to fulfil their dream? I fear not.  

25. Come on, Virgin Galactic! Get Wally Funk into space.  

Модуль №2:  
26. Парк ландшафтных скульптур «Никола-Ленивец»  

Парк ландшафтных скульптур «Никола-Ленивец» — самый большой арт-парк в 

Европе. Вокруг маленькой деревни на 600 гектарах лесов и полей расположено больше 

30 арт-объектов известных российских и зарубежных авторов. Историческая 

территория с произведениями современного искусства входит состав Национального 



заповедника «Угра» в Калужской области.  

Еще в III тысячелетии до н. э. на этой территории, на левом берегу Угры, 

возникло поселение древних вятичей, где местные археологи до сих пор ведут 

раскопки. В 1480 году село оказалось в центре переломного исторического момента, 

который положил конец монголо-татарскому игу. В честь этих событий здесь 

построили деревянную часовню. В начале XIX века ее заменили на большой каменный 

храм Пресвятой Троицы. Долгие годы он оставался архитектурным, художественным и 

духовным центром края.   

В 1989 году на Угру приехал московский архитектор Василий Щетинин: он 

хотел построить дом в удаленном от цивилизации месте. В деревне было всего семь 

ветхих домов послевоенной постройки и три местных жителя. Щетинин предложил 

свою идею своим друзьям — доктору Александру Горячеву и художнику Николаю 

Полисскому. Они поддержали архитектора, и в 1990 году здесь начали возводить новые 

дома.  

Позже Полисский решил превратить окрестности села в парк современного 

искусства из природных материалов — лозы, дров, сена. В 2000 году здесь появился 

необычный для российского искусства того времени проект «Снеговики» — 

ландшафтная инсталляция из снега. Десятки снеговиков символизировали великое 

противостояние русской и татарской армий на реке Угре.  В 2004 году в низине на 

берегу Угры возвели 18-метровый «Маяк» со смотровой площадкой, ставший символом 

Николы-Ленивца. Для «Маяка» использовали металлический каркас, чтобы возвести 

его без гвоздей. С тех пор все новые проекты стали создавать с одной целью — 

превратить заброшенные поля и природные ландшафты в пространство для экспозиции 

искусства.  

Со временем арт-объекты стали привлекать российских и зарубежных 

искусствоведов и журналистов. В 2006 году здесь впервые прошел фестиваль 

«Архстояние». За это время в нем приняли участие более 150 авторов. Среди них 

международное бюро West 8 из Нидерландов, российский архитектор Александр 

Бродский и многие московские архитектурные бюро, в том числе Manipulazione 

Internazionale и «Меганом». Ежегодно «Архстояние» собирает больше 9 тысяч человек. 

Это единственное место в России, где представлены ландшафтные инсталляции 

известных российских и зарубежных художников и архитекторов. Теперь здесь есть 

кафе, арт-резиденция, гостиницы, прокат велосипедов, детский лагерь, хостел и 

кемпинг.  

Сейчас в арт-парке появились новые фестивали: «Детское Архстояние», Летняя 

школа, а также «Ночь новых медиа», посвященная цифровому искусству в природе. 

Ежегодно они привлекают больше 30 тысяч зрителей.  

Каждый год в арт-парке появляются пять-шесть новых объектов. Среди 

постоянных экспозиций — «Ротонда», которую выполнил российский архитектор 

Александр Бродский в 2009 году. Это круглое двухэтажное здание посредине поля с 21-

й дверью и камином в центре. Этот проект получил премию «АрхиВуд» 2010 года как 

лучший объект, созданный из дерева. В 2013 году в парке появился самый высокий 

артобъект — 22-метровая башня «Бобур» со смотровой площадкой. Она создана из 

металлических трубок, каждая из которых обернута берестой, поэтому выглядит 

легкой. Еще один крупный объект — огромный муравейник под названием 

«Вселенский разум». Его изготовили из изогнутых деревянных балок с 

расположенными на них зеркалами. Во время фестивалей вокруг этих объектов 

проводят выступления, ночные и световые шоу.  

            

 

2.5. Критерии оценки выполнения задания 

Для каждого модуля указываются критерии оценок и их максимальный балл. 

Школьники:  

Наименование модуля  Задание  Максимальный  

балл  

1. Перевод оригинального 

текста с использованием 

словаря.  

Перевод с английского языка на русский 

язык текста объемом около 400 слов.  50  



2.  Перевод 

оригинального текста 

законченного содержания с 

использованием словаря.  

Перевод с русского языка на английский 

язык текста объемом около 200 слов.  

50  

ИТОГО  100  

 

Модуль 1. Перевод оригинального текста с английского языка на русский язык текста 

объемом около 400 слов с использованием словаря.  
  

Задание  №  Наименование 

критерия  

Максимальный  

балл  

Объективная 

оценка  

(баллы)  

Субъективная 

оценка  

(баллы)  

Перевод 

оригинального 

текста  с 

английского 

языка на 

русский язык 

текста объемом 

около 400 слов 

с 

использованием 

словаря.  

1.  Полнота выполнения 

задания  
20  20  

  

2.  Информационная 

точность перевода  10  10  
  

3.  Языковая точность 

перевода  
10  10  

  

4.  Точность оформления 

перевода  
5  5  

  

5.  Удачные 

переводческие 

решения  
5  5  

  

Всего    50   

  

Модуль 2. Перевод оригинального текста с русского языка на английский язык текста 

объемом около 200 слов с использованием словаря.  
  

Задание  №  Наименование 

критерия  

Максимальный  

балл  

Объективная 

оценка  

(баллы)  

Субъективная 

оценка  

(баллы)  

Перевод 

оригинального 

текста объемом  

1.  Полнота выполнения 

задания  

20  20    

около 200 слов 

законченного 

содержания с 

русского языка 

на английский 

язык с 

использованием 

словаря.  

2.  Информационная 

точность перевода  

10  10    

3.  Языковая точность 

перевода  

10  10    

4.  Точность 

оформления перевода  

5  5    

5.  Удачные 

переводческие 

решения  

5  5    

Всего    50  

 

Студенты:  

Наименование модуля  Задание  Максимальный  

балл  

1. Перевод оригинального 

текста с использованием 

словаря.  

Перевод с английского языка на русский 

язык текста объёмом около 450 слов.  50  



2.  Перевод 

оригинального текста 

законченного содержания с 

использованием словаря.  

Перевод с русского языка на английский 

язык текста объёмом около 450 слов.  

50  

ИТОГО  100  

  

Модуль 1. Перевод оригинального текста с английского языка на русский язык текста 

объемом около 450 слов с использованием словаря.  

Задание  №  Наименование 

критерия  

Максимальный  

балл  

Объективная 

оценка  

(баллы)  

Субъективная 

оценка  

(баллы)  

Перевод 

оригинального 

текста с 

английского 

языка на 

русский язык 

текста объемом 

около 450 слов 

с 

использованием 

словаря.  

1.  Полнота 

выполнения 

задания  

20  20  

  

2.  Информационная 

точность 

перевода  

10  10  

  

3.  Языковая 

точность 

перевода  

10  10  

  

4.  Точность 

оформления 

перевода  

5  5  

  

 5.  Удачные 

переводческие 

решения  

5  5  

  

Всего     50  

  

Модуль 2. Перевод оригинального текста с русского языка на английский язык текста 

объемом около 450 слов с использованием словаря.  
  

Задание  №  Наименование 

критерия  

Максимальный  

балл  

Объективная 

оценка  

(баллы)  

Субъективная 

оценка  

(баллы)  

Перевод 

оригинального 

текста объемом 

около 450 слов 

законченного 

содержания  с 

русского языка 

на английский 

язык  с 

использованием 

словаря.  

  

1.  Полнота 

выполнения 

задания  

20  20    

2.  Информационная 

точность 

перевода  

10  10    

3.  Языковая 

точность 

перевода  

10  10    

4.  Точность 

оформления 

перевода  

5  5    

5.  Удачные 

переводческие 

решения  

5  5    

Всего   50   

  

Специалисты:  

Наименование модуля  Задание  Максимальный  

балл  

1. Перевод оригинального 

текста с использованием 

Перевод с английского языка на русский 

язык текста объёмом около 500 слов.  
50  



словаря.  

2.  Перевод 

оригинального текста 

законченного содержания с 

использованием словаря.  

Перевод с русского языка на английский 

язык текста объёмом около 500 слов.  

50  

ИТОГО  100  

  

Модуль 1. Перевод оригинального текста с английского языка на русский язык 

текста объемом около 500 слов с использованием словаря.  

Задание  №  Наименование 

критерия  

Максимальный  

балл  

Объективная 

оценка  

(баллы)  

Субъективная 

оценка  

(баллы)  

Перевод 

оригинального 

текста  с 

английского 

языка на 

русский язык 

текста объемом 

около 500 слов 

с 

использованием 

словаря.  

1.  Полнота выполнения 

задания  
20  20  

  

2.  Информационная 

точность перевода  10  10  
  

3.  Языковая точность 

перевода  
10  10  

  

4.  Точность оформления 

перевода  
5  5  

  

5.  Удачные 

переводческие 

решения  

5  5  

  

Всего    50   

  

Модуль 2. Перевод оригинального текста с русского языка на английский язык текста 

объемом около 500 слов с использованием словаря.  
  

Задание  №  Наименование 

критерия  

Максимальный  

балл  

Объективная 

оценка  

(баллы)  

Субъективная 

оценка  

(баллы)  

Перевод 

оригинального 

текста объемом 

около 500 слов 

законченного 

содержания с 

русского языка 

на английский 

язык с 

использованием 

словаря.  

  

1.  Полнота выполнения 

задания  

20  20    

2.  Информационная 

точность перевода  

10  10    

3.  Языковая точность 

перевода  

10  10    

4.  Точность оформления 

перевода  

5  5    

5.  Удачные 

переводческие 

решения  

5  5    

Всего   50   

  

Правила начисления баллов 

1.Полнота выполнения задания: 

• текст переведен полностью – 20 баллов 

• переведено 2/3 текста -  15 баллов 

• переведено 1/3 текста -  10 баллов 

• переведено менее 1/3 текста - 5 баллов  

2. Информационная точность перевода: 

1) Грубая смысловая ошибка (полное искажение смысла оригинала) = 1 полная 

ошибка 

2) Незначительная смысловая ошибка (частичное искажение смысла оригинала) = 



0,5 полной ошибки 

3) Смысловая неточность (требует уточнения) = 0,3 полной ошибки 

• текст переведен без грубых смысловых ошибок, допустимо 0,3 полной ошибки- 

10 баллов 

• текст переведен без грубых смысловых ошибок, допустимо 0,8 полной ошибки- 

8 баллов 

• текст переведен без грубых смысловых ошибок, допустимы 1,5 полных 

ошибок- 6 баллов 

• текст переведен с 1 грубой смысловой ошибкой, допустимы в общей 

сложности 3 полные ошибки - 4 балла 

• текст переведен с 2 грубыми смысловыми ошибками, допустимы в общей 

сложности 4 полные ошибки - 2 балла 

• в тексте больше 3 грубых смысловых ошибок - 0 баллов 

3. Языковая точность перевода: 

1) Грубая грамматическая/синтаксическая/стилистическая ошибка (нарушение 

норм русского языка, приводящее к искажению смысла оригинала) = 0,5 полной ошибки 

2) Незначительная грамматическая/синтаксическая/ стилистическая ошибка 

(нарушение норм русского языка, не искажающее смысл оригинала) = 0,3 полной ошибки 

3) Орфографическая ошибка = 0,3 полной ошибки 

4) Пунктуационная ошибка = 0,2 полной ошибки 

• в тексте перевода нет языковых ошибок - 10 баллов 

• в тексте перевода допущено до 1 полных ошибок - 8 баллов 

• в тексте перевода допущено1,5 полных ошибок - 6 баллов 

• в тексте перевода допущено 2 полные ошибки - 4 балла 

• в тексте перевода допущено до 3 полных ошибок - 2 балла 

• в тексте перевода допущено больше 3 полных ошибок - 0 баллов 

 

4. Точность оформления перевода. 

Оформление письменного перевода предполагает сохранение структуры оригинального 

текста (заголовки, подзаголовки, абзацы). Особое внимание требуется обратить на оформление 

следующих фрагментов текста: 

– заголовки (без точки в конце, в английском знаменательные части речи с 

большой буквы); 

– цифровая информация (в связи с отличием в традиции написания чисел при 

использовании арабских цифр). 

 

5. Удачные переводческие решения. 

Текст переведен с сохранением семантико-стилистических соответствий между 

оригиналом и переводом - 5 баллов. 

 

3. Перечень используемого оборудования, инструментов и расходных 

материалов. 

ПЕРЕЧЕНЬ РАСХОДНЫХ МАТЕРИАЛОВ НА 1 УЧАСТНИКА 

№ Наименование Ссылка на сайт с тех. 

характеристиками либо 

тех. характеристики 

оборудования, 

инструментов 

Ед. 

измерения 

Кол-во 

 Компьютер (для 

студентов и 

специалистов) 

Компьютер (Core i5, 4GB 

ОЗУ, 500ГВ HDD,  

Монитор 19", ИБП на 650 

Вт, мышь, клавиатура)  

шт.  1  

 Стол компьютерный   На усмотрение 

организаторов  

шт.  1  

 Кресло компьютерное  На усмотрение 

организаторов  

шт.  1  

1. Карандаш  шт. 1 



2. Бумага офисная 

белая А4 

 лист 5 

3. Конкурсное задание, 

распечатанное 

рельефно-точечным 

шрифтом Брайля 

для тотально слепых 

участников 

 шт. По 

необходимости 

4. Конкурсное задание 

в укрупнённом 

плоскопечатном 

варианте для 

слабовидящих 

участников. 

 шт. По 

необходимости 

5. Питьевая вода в 

пластмассовых 

бутылках 0,5 л 

 шт. 2 

РАСХОДНЫЕ МАТЕРИАЛЫ, ОБОРУДОВАНИЕ И ИНСТРУМЕНТЫ, КОТОРЫЕ 

УЧАСТНИКИ ДОЛЖНЫ ИМЕТЬ ПРИ СЕБЕ 

1. Англо-русский и 

русско-английский 

словари. 

 шт. 1 

2. Увеличительные 

устройства для 

слабовидящих  

 шт. 1 

РАСХОДНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И ОБОРУДОВАНИЕ, ЗАПРЕЩЕННЫЕ НА 

ПЛОЩАДКЕ 

1. Мобильные 

телефоны 

   

2. Устройства с 

программами 

машинного 

перевода 

   

3. Google-

переводчик 

   

4.  Яндекс-

переводчик 

   

ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ ОБОРУДОВАНИЕ, ИНСТРУМЕНТЫ КОТОРОЕ МОЖЕТ 

ПРИВЕСТИ С СОБОЙ УЧАСТНИК 

№ Наименование Ссылка на сайт с тех. 

характеристиками либо 

тех. характеристики 

оборудования 

Ед. 

измерения 

Кол-во 

1. нет    

НА 1-ГО ЭКСПЕРТА (КОНКУРСНАЯ ПЛОЩАДКА) 

Перечень оборудования и мебель 

№ Наименование Ссылка на сайт с тех. 

характеристиками либо 

тех. Характеристики 

оборудования 

Ед. 

измерения 

Кол-во 

1. Стол  шт. 1 

2. Стул  шт. 1 

ОБЩАЯ ИНФРАСТРУКТУРА КОНКУРСНОЙ ПЛОЩАДКИ 

Перечень оборудование, инструментов, средств индивидуальной защиты и т.п. 

№ Наименование Ссылка на сайт с тех. 

характеристиками либо 

тех. характеристики 

Ед. 

измерения 

Кол-во 



оборудования 

ПЕРЕЧЕНЬ ОБОРУДОВАНИЕ ДЛЯ ЭКСПЕРТОВ 

Перечень оборудования, мебель, канцелярия и т.п. 

№ Наименование Ссылка на сайт с тех. 

Характеристиками, либо 

тех. характеристики 

оборудования 

Ед. 

измерения 

Кол-во 

1. Бумага офисная 

белая А4 

 пачка 3 

2. Карандаш  шт. По количеству 

экспертов 

3. Блокнот  шт. По количеству 

экспертов 

4. Вешалка  шт. 1 

КОМНАТА УЧАСТНИКОВ 

Перечень оборудования, мебель, канцелярия и т.п. 

1. Кулер с питьевой 

водой 

 шт. 1 

2. Стол  шт. По количеству 

участников 

3. Стул  шт. По количеству 

участников 

4. Вешалка для одежды  Шт. 1 

 

4. Схемы оснащения рабочих мест с учетом основных нозологий. 

4.1. Минимальные требования к оснащению рабочих мест с учетом основных 

нозологий. 

 

 Площадь, 

м.кв. 

Ширина 

прохода 

между 

рабочими 

местами, м. 

Специализированное оборудование, 

количество.* 

Рабочее место 

участника с 

нарушением 

слуха 

площадь 

– не 

менее 4,5 

кв.м; 

высота - 

не менее 

3,2 м. 

1,2 м Звукоусиливающая аппаратура 

индивидуального пользования (по количеству 

участников); при необходимости – помощь 

ассистента-сурдопереводчика; оснащение 

специальным компьютерным оборудованием 

и оргтехникой с возможностью озвучивания 

визуальной информации на экране монитора 

с использованием специальных аппаратных и 

программных средств, в том числе, 

адаптированного тактильного дисплея и 

аудиодисплея (синтезатора речи) 

Рабочее место 

участника с 

нарушением 

зрения 

площадь 

– не 

менее 4,5 

кв.м; 

высота 

- не 

менее 3,2 

м. 

1,2 м Для слепых - конкурсное задание 

оформляется рельефно-точечным шрифтом 

Брайля или в виде электронного документа, 

доступного с помощью компьютера со 

специализированным программным 

обеспечением для слепых, или зачитывается 

ассистентом; 

Для слабовидящих - индивидуальное 

равномерное освещение не менее 300 люкс; 

при необходимости предоставляется 

увеличивающее устройство; конкурсное 

задание оформляется увеличенным шрифтом 



Рабочее место 

участника с 

нарушением 

ОДА 

Согласно 

ИПРА 

Согла

сно 

ИПР

А 

Для лиц с нарушениями опорно- 

двигательного аппарата (с тяжелыми 

нарушениями двигательных функций 

верхних конечностей или отсутствием 

верхних конечностей): конкурсное задание 

выполняется на компьютере со 

специализированным программным 

обеспечением; отдельные элементы 

оборудования и мебель на рабочих местах 

инвалидов с поражениями опорно-

двигательного аппарата должны быть 

трансформируемыми. 

Для рабочего места, предполагающего 

работу на компьютере, оснащение 

(оборудование) специального рабочего места 

специальными механизмами и устройствами, 

позволяющими изменять высоту и наклон 

рабочей поверхности, положение сиденья 

рабочего стула по высоте и наклону, угол 

наклона спинки рабочего стула, оснащение 

специальным сиденьем, обеспечивающим 

компенсацию усилия при вставании, в случае 

необходимости – специальной клавиатурой, 

специальной компьютерной мышью 

различного целевого назначения. 

Рабочее место 

участника с 

соматическими 

заболеваниями 

площадь - 

не 

менее 4,5 

кв.м; 

высота - 

не менее 

3,2 м. 

1,2 м Без особых требований 

Рабочее место 

участника  с 

ментальными 

нарушениями 

площадь 

– не 

менее 4,5 

кв.м; 

высота - 

не менее 

3,2 м. 

1,2 м Без особых требований 

 

4.2. Графическое изображение рабочих мест с учетом основных нозологий. 

Застройка осуществляется на одного участника 

4.3. Схема застройки соревновательной площадки. Для всех категорий 

 



 
 

5. Требования охраны труда и техники безопасности  

Требования охраны труда и техники безопасности 

Общие вопросы: 

К самостоятельной работе с ПК допускаются участники после прохождения ими 

инструктажа на рабочем месте, обучения безопасным методам работ и проверки знаний по 

охране труда, прошедшие медицинское освидетельствование на предмет установления 

противопоказаний к работе с компьютером. 

Участник соревнования должен знать месторасположение первичных средств 

пожаротушения и уметь ими пользоваться. 

О каждом несчастном случае пострадавший или очевидец несчастного случая 

немедленно должен известить ближайшего Эксперта. 

Участник соревнования должен знать местонахождение медицинской аптечки, 

правильно пользоваться медикаментами; знать инструкцию по оказанию первой медицинской 

помощи пострадавшим и уметь оказать медицинскую помощь. При необходимости вызвать 

скорую медицинскую помощь или доставить в медицинское учреждение. 

Работа на конкурсной площадке разрешается исключительно в присутствии 

Эксперта. Запрещается присутствие на конкурсной площадке посторонних лиц. 

За невыполнение данной инструкции виновные привлекаются к ответственности 

согласно правилам внутреннего распорядка или взысканиям, определенным Кодексом законов 

о труде Российской Федерации. 

Требования охраны труда перед началом работы 

Осмотреть и привести в порядок рабочее место, убрать все посторонние предметы, 

которые могут отвлекать внимание и затруднять работу. 

Проверить правильность установки стола, стула. 

При выявлении неполадок сообщить об этом Эксперту и до их устранения к работе 

не приступать. 

Требования охраны труда во время работы 

В течение всего времени работы со средствами компьютерной и оргтехники участник 

соревнования обязан: 

содержать в порядке и чистоте рабочее место; 

соблюдать, установленные расписанием, трудовым распорядком 

регламентированные перерывы в работе, выполнять рекомендованные физические 

упражнения. 

Участнику соревнований запрещается во время работы: 

Вставать, ходить по кабинету. 



Во время регламентированного перерыва с целью снижения нервно - эмоционального 

напряжения, утомления зрительного аппарата, необходимо выполнять комплексы физических 

упражнений. 

Требования охраны труда в аварийных ситуациях 

Обо всех неисправностях в работе оборудования и аварийных ситуациях сообщать 

непосредственно Эксперту. 

Требования охраны труда по окончании работы 

Убрать со стола рабочие материалы и привести в порядок рабочее место. Обо всех 

замеченных неполадках сообщить Техническому эксперту. 

 


